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اِغْتِنامُ الْفرصَة

بـادرِ الْـفـرصَـةَ، واحْـذَرْ فـَوتـَها

ـبـا الصِّ امَ  ّـَ ي أ عُمْرَكَ  واغْـتَـنِـمْ 

عـارِضٌ خَـيـالٌ  نيـا  لـدّ ا نـّما  إ

فـَابـْتَـدِرْ سَعْيَـك، واعْـلمَ أنَّ مَـنْ

واتـْرُكِ الْـحِرْصَ تَـعِشْ في راحةٍ

قـد يـَضُـرُّ الشّـيءُ تـَرْجُـو نـَفْـعَهُ

لـمٍ عـا شـيـخٍ  حـكـمـةُ  هـذه 

الْفُرَصْ نيَْلِ  في  الـْعِـزِّ  فـَبـُلوغُ 

يْبِ نـَقَـصْ فـَهْـوَ إن زادَ مـعَ الشَّ

تـُقَـصْ يـَبـْقَـى، وأخـبـارٌ  قَـلَّـما 

ـيْـدَ مـعَ الْـفـجْرِ قَنَصْ بـادَرَ الـصَّ

حَـرَصْ مَـنْ  مُـنَـاه  نـالَ  قَـلَّـمـا 

رُبَّ ظـَمْـآنَ بِـصَـفْـوِ الْـماءِ غَصْ

الْمُقْتَنَصْ نِعْمَ  فـَهْيَ  فـَاقْتَنِصْهـا، 
سامي البارودي

قَ مُـرَّ الحْىاةِ و حُلوَْها. فجَمَعَ تجارِبَ قىِّمةً في حىاتِه.  اَلبْاروديُّ مصريّ المَْولدِ. قد تذَوَّ
الشّرفِ  إلى  لِلوُْصولِ  الفُْرصِ  مِن  الاستفادةِ  إلى  الشّبابَ  القْصىدةِ  هذه  في  الشّاعرُ  عَ  شَجَّ
النّاسَ في مُجتَمَعِه  أنهّ لاىنجَحُ في هذه الْحىاة إلّ المْجدّونَ. وى رَى أنَّ  والمْجدِ. وى عَتقدُ 
فَ على حقىقةِ الحْىاة. اَلبْاروديّ قد  ىضَُىِّعونَ عُمرَهمُ إلّ أصحابَ الْأخلاق الكْرىمةِ و مَن تعََرَّ

  أنّ بِلادَهُ لاتعُاني إلّا الكَْسالةَ والخُْمولَ فىدعو إلى السّعي و العْمل. أحَسَّ
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 اُكتبْ عنواناً مناسباً آخَرَ للِقصيدة على حَسب رأيك:

 للِتّعريب:

 من اياّم جوانى از عمر خود را مغتنم مى شمارم.
 عزّت در غنيمت شمردن فرصت هاست.

 اِنتخب الْأنسَب لمِفهوم القْصيدةِ:

رُُ يَدو مُختلفاً  هرَ  لدّ ا يتُ  رأ ـ 
له ئلةٌ  قا لْمرءِ  ا قلْب  تُ  قّا دَ ـ 
ـ في الْجُبْنِ عارٌ   و  في الْإقدامِ مَكْرُمَةٌ

رُ و سُـر ولا  مُ  يدو نٌ  حُزْ فـلا 
نٍ وثَــوا ئـقُ  قـا دَ ةَ  لْـحـيـا ا نَّ  إ
والْـمَرْءُ بِـالْـجُبْنِ لا يَـنْـجـو مِن الْقَدَرِ
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ــ اسلوب استثنا داراى چه ويژگى هايى است؟

ــ اسلوب استثنا مركبّ از سه ركن است: مُسْتَثنَْى مِنهْ، ادات استثنا و مُسْتَثنَْى.

ــ اعراب مستثنى )اسم پس از إلّا( چگونه است؟

ــ مستثنى منه گاهى در جمله حذف مى شود.

فوائد آموختن اين درس چىست؟

با اصطلاحات »استثناء«، »مستثنى منه« و »مستثنى« آشنا شويم.
( است. ، انفعال        استثناء مصدر باب )استفعال 

( است. ، جدا كردن  ( به معنى )جدا شده  ، اسم مفعول        مستثنى )اسم فاعل 
( است. ، جدا كردن از آن       مستثنى منه به معنى )جدا شده از آن 
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اكنون به الگوى زير توجّه كنيم:

يتُْ امْتحانَ جميعِ الدّروس. ما أدّيتُ امتحانَ اللغّةِ العْربيّةِ. ٭ أَدَّ
         

       جملهٔ اصلى    +    إلّ    +    مستثنى

يتُ امْتحـانَ جميعِ الـدّروس  إلّ  اللّغةَ الْعربيةَ.        أدَّ

چه كلمه اى موجب ارتباط ميان دو جمله شده است؟
 »اللغة العربيّة« از چه كلمه اى استثناء شده است؟

اعراب اسم بعد از إلّ چگونه است؟

اكنون با استفاده از الگوى داده شده، اسلوب استثنا بسازيم:

 نجََحَ التّلاميذُ في الامتحانِ. ما نجََحَ المُْتَكاسِلُ في الامتحان.
.................................................

 ينَقُْصُ كلُّ شيءٍ بالْإنفاقِ. لا ينَقُْصُ العْلمُ بالْإنفاق.
........................................

مستثنى منه مى بايست 
از يكى بيشتر

) ، نباشد  )باشد 

به اسم قبل از إلّ »مُستثنى منه« و به اسم پس از إلّ  »مُستثنى« مى گوييم.
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( است. ، مرفوع  اعراب مستثنى )منصوب 

 عيِّن المْستثنى و المْستثنى منه :

ــ لاىَفوزُ النّاسُ إلا ّ الْمُجدّىنَ مِنهُم.
  كُلُّ شيءٍ هالِكٌ إلّا وَجْهَهُ  ــ 

 تـَرْجِمْ مايَلي:
  إنّ الْإنسانَ لفَي خُسرٍ إلّا الذّين آمَنوا وعَمِلوا الصّالحاتِ   ــ 

ــ كلُّ شيءٍ يـَرْخُصُ إذا كثَـُرَ إلّ الْأدَبَ.

گاهى در جمله هاى منفى، مستثنى منه حذف مى شود:
         ما قرأتُ )دروسي( إلّ درسَ اللغّةِ العْربيّةِ.

                    مستثنى منه                   
اختصاص  و  حصر  معناى  استثنایی  چنین  در 
وجود دارد: جز درس عربى درسى را نخواندم. 

)فقط درس عربى را خواندم.(

 ، هىم د تشخىص  كجا  ز  ا
مستثنى منه محذوف شده است؟

در  جمله  اركان  از  هرگاهى كى 
نشود  ذكر  إلّ   از  قبل  عبارت 
مفعول به،  نائب فاعل،  )فاعل، 
كه  نىم  بز حدس  ىد  با  ) خبر

مستثنى منه محذوف است.
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للِتَّطبيق

اِقرأ النّصّ التّاليَ وترَْجِمْه ثمّ أجِبْ 
عن الْأسئلةِ:

هنُاكَ  شاهَدَ  و  وحيداً  اللهِّ  )ص( الْمسجدَ  رسولُ  دَخَلَ 
جَماعَتينِ؛ جَماعةً يَتَفَقَّهونَ و جَماعةًی دَْعونَ اللهَّ.

اللهَّ  فيََدعُونَ  هؤلاءِ  أمّا  خيرٍ.  إلى  الْمَجلِسَيْنِ  كِلا  فقالَ:   
بِالتّعليمِ  أفضَْلُ.  الجْاهلَ. هؤلاء  ويُفَقِّهونَ  فيََتعلَّمونَ  وأمّا هؤلاءِ 

أُرْسلتُ . ثمَُّ قَعَدَ مَعَهُم.

 ماذا شاهَدَ النّبيُّ )ص( في الْمسجد ؟

 ماهو هدفُ بعثةِ النّبيِّ )ص(؟

.   أعرِبْ ما أُشير إليه بخطٍّ
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عيِّن الأَصَحَّ والْأدقَّ في التّرجمة  :

 لا تطَلْبُْ إلّا الحْسناتِ.	
ــ فقط خوبى ها را طلب كن. 

ــ مخواه جز خوبى را. 

ل الكْلماتِ الّتي أُشير إليها بخطٍّ  : شَكِّ

 أستشير النّاسَ إلّا الْجاهلين.
كُلُّ شيءٍ هالك إلّا وجهه   
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  گاهى در جمله های منفی مى توانيم جمله را به صورت 
مثبت و مؤكدّ ترجمه كنيم: ما جاء إلّ هذا الطاّلبُ = فقط اين 

دانش آموز آمد.
از  »إنمّا« است  كلمهٔ  كه داراى  ترجمهٔ عباراتى   در 
تعابيرى چون »فقط، بی شک، تنها و...« استفاده مى كنيم:

 إنمّا الْعزّةُ لِلهِّ ولِرسولِه ولِلمْؤمنين.
عزّت فقط از آنِ خدا و پيامبرش و مؤمنان است.

به ترجمهٔ متن ذيل توجّه كنيم و غلط هاى موجود در آن را تصحيح كنيم:

٭  ٭  ٭

هذا خَلْقُ اللّهِ.
1اَلْخَفافيشُ مِن أعْجَبِ مخلوقاتِ اللهِّ تعَالىَ.2 فلَا تسُاعِدُها عند الطَّيَرانِ إلّ آذانهُا، 
دَ اللهُّ تعَالى هذا المْخلوقَ العْجيبَ  3فهي لا تسَتَفيدُ مِن عُيونِها عند الْحركةِ . 4 قد زَوَّ
ةٍ جدّاً 5 يسَْتَعْمِلهُا لِاجْتنابِ الْا صْطِدامِ بالْأشياءِ أثناءَ الطَّيرَانِ. 6هو يرُسِلُ  ةِ سَمْعٍ حادَّ بِحاسَّ
مَوجاتٍ صوتيّةً قَصيرةً 7وعند اصْطِدامِ هذه المَْوجاتِ بشيءٍ تَـرْتَدُّ إلىه 8 فيَُسْمَعُها الْخفّاشُ 

عُ بِهذه القُْدرةِ إلّا الخْفّاشُ. ويُدْرِكُ مكانَ الشّيءِ وحَجْمَهُ وبعُْدَهُ. 9ولا يتََمَتَّ

اين آفرينش خداست .
1خفّاش ها از عجیب ترین مخلوقات خداوند متعال هستند. 2هنگام راه رفتن فقط گوش ها 

به او كمک مى كند. 3و او از چشمش هنگام پرواز استفاده نمى كند. 4خداوند متعال اين آفريدهٔ 
شگفت را به حس بسيار تيز شنوايى مجهّز كرده است 5 كه آن را براى پرهيز از برخورد با اشياء پس 
از پرواز به کار می برد. 6اين جاندار امواج صوتى بلندى را دريافت مى كند و 7هنگام برخورد اين 
امواج به شىء اين امواج به سوى او برمى گردد 8 و خفّاش آن را مى بيند و مكان و حجم و فاصلهٔ 

آن را  دريافت مى كند. 9بهره نمى برد از اين توانايى مگر خفاش.
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أساليب حصر
و  بر حصر  دالّ  كلمه اى  عبارت خود  ظاهر  در  كه  آن  بدون  گاهى  بليغ  متكلمّ 
اختصاص بياورد، ساختار جملهٔ خود را به گونه اى بيان مى كند كه شنوندهٔ فهيم، قصد 

او را دريافت مى كند و تخصيص مورد نظر او را درك مى كند.
  ساختار: ادات نفى + ادات استثنا

سُلُ    وما محمّدٌ إلّا رسولٌ قَدْ خَلَتْ من قَبلِْه الرُّ
محمّد فقط پيامبرى است كه پيش از او پيامبرانى بوده اند.

پيامبرش صفات ديگر از قبيل »شاعريتّ،  براى   خداوند در مقابل كسانى كه 
اُلوهيّت و…« قائل بوده اند، اين گونه او را در »رسول« بودن محصور مى كند كه محمّد 

فقط يک فرستاده است نه چيز ديگر… بنابراين، صفات ديگر مناسب او 
نيست… او فقط رسول است !
  ساختار:   إنمّا +…

 إنمّا يَتَذَكَّرُ أُولوُ الْألبْابِ   فقط خردمندان پند مى پذيرند.
»متذكرّ شدن« و »به ياد آوردن« فقط از آنِ صاحبان خرد است ! )كسان ديگر 

متذكرّ نمى شوند(

٭  ٭  ٭

اكنون حصر را در آيات ذيل مشخّص كنيم:

  و ما توَفيقي إلّا باللهِّ   توفيق من فقط به وسىلهٔ خداست. ــ 
  تو، فقط كسى را بيم مى دهى كه از قرآن  كرَْ   َّما تنُذِْرُ مَن اتَّبعََ الذِّ   إن ــ 

پيروى كند.

تنها  بندگانِ خدا  ميان  از  العْلماءُ    عِبادِهِ  من  اللهَّ  يخَْشَى   إنمّا  ــ 
دانشمندان و      عالمان از او مى ترسند.

»بلاغت« علاوه بر درك 
نيز  »ذوق«  به  فهم  و 

احتياج دارد.
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ةِ: اِقرأ الدّعاء التّاليَ و ترجِمْه إلى الْفارِسيَّ

تِكَ لي في كلُِّ الْأحوالِ رَؤوفاً، وعليَّ  بِعزَّ وكنُ ــ اللهُّمَّ ــ 
في جميع الْأمور عَطوفاً. إلهي و ربيّ، مَن لي غيرُك أسألَهُ كشفَ 

ضُرّي والنَّظـَرَ في أمْري؟
ك أن 

ِ
كَ وقُدْسِكَ وأعْظمَِ صِفاتِك وأسمائ ، أسْألَكَُ بِحَقِّ يا ربِّ

تجعلَ أوقاتي مِن الليّلِ والنَّهارِ بِذكرِْكَ مَعمورةً وبخدمتك مَوصولةً 
وِرْداً  كلُّها  وأورادي  أعمالي  تكونَ  حتّى  مقبولةً  عندك  وأعمالي 

واحداً وحالي في خِدمتِك سَرْمداً.
» مِن دعاء كمُىل «

كَشْف: كنار زدن

ضُرّ: ضرر

مَعمورة: آباد

مَوصولة: وصل شده، متّصل

سَرمَد: جاودان


